Narration:
（使ってみるか、あの力を）

My translation: (Thoughts) Should I try using that power?
Battle Choice Bx (Countdown: none):
· Triangle: ギアスを使う (Use Geass)

· X: 強行突破 (Bulldoze our way through)

Choose: Triangle

Narration:
僕は無頼を降り、警戒ラインを監視するブリタニア兵に近づく。　そして、彼らの注意を引きつけるように飛び出す。

My translation: I got out of my Burai and approached the Britannian soldiers who were guarding the lookout line. Then, I suddenly rushed out towards them in order to attract their attention.
(The Britannian soldier speak in background now, basically saying along those lines of “Enemy Knightmare sighted!”, I think.)
ブリタニア兵は一斉に振り向き、訓練された動きで銃を構えた。　すかさず僕は、意識を集中する。

My translation: Turning around all at once, the Britannian soldiers held their guns at the ready as they had been trained to. Without a moment’s delay, I concentrated my consciousness.
Rai:
「僕たちの通過を見過ごせ！」

My translation: Overlook our passage through here!

Geass video
一般歩兵Ａ (Ordinary foot soldier A):
「……わかった。　勝手に通れ」

My translation: …Understood. We’ll let you pass freely.

一般歩兵Ｂ (Ordinary foot soldier B):
「こっちは今、忙しいんだ」

My translation: Things are busy here right now. (Rough)

Narration:
完璧だ！　後続する仲間に合図を送り、その場をすり抜ける。

My translation: Perfect! I gave the signal to my comrades who were following behind me and we easily passed through this area.
Minami:
「上手くいったな。　どうやったんだ？」

My translation: That went well. How’d you do it?

Rai:
「……ちょっとした情報操作だ。　特殊任務部隊だと思いこませた」

My translation: …Just a little information manipulation. I made them think we were a special task force.

Minami:
「意外に口が達者なんだな。　驚いた」

My translation: I didn’t realize you were so skilled at using your mouth. That’s surprising.

Rai:
「まあね……」

My translation: I guess…

Narration:
得体の知れない力だが、使いようでは役に立つ。　どうせ説明しても信じて貰えまい。　適当に誤魔化すしかない。

My translation: Though I don’t understand this power, it was quite useful. Even if I explained it all to him, he would never believe it. I had no choice but to deceive him.
地響きが起こった。　ゼロたちのいる山頂付近で水蒸気らしきものが吹き上がる。　巨大な崩落だ。

My translation: There was a tremor in the ground. It seemed that Zero and the others on the mountain summit had made the underground water explode upwards. A huge collapse ensued. (Rough)

Narration:
土砂崩れが日本解放戦線を攻撃するブリタニア軍のど真ん中を分断する。

My translation: The landslide cut right through the center of the Britannian army as they were in the middle of attacking the JLF and divided them into small groups.
Rai:
「ゼロが言っていた分断策か……」

My translation: Is this the “division” plan Zero was talking about…?

Narration:
反撃中の解放戦線も巻き込みながら土砂崩れは麓まで押し寄せる。　麓の市街地も被害は避けられまい。

My translation: While also engulfing the counterattacking JLF, the landslide surged down to the base of the mountain. The city down there wouldn’t be able to escape damage either.
Rai:
「……」

My translation: …
(Zero and other voices speak now in background, basically saying “prepare to battle” or something along those lines.)

Narration:
戦況図を見ると、黒の騎士団の主力はコーネリア目がけて一直線に斜面を駆け下ってゆくようだ。

My translation:  I watched an illustration of the battle situation, as the main force of the Black Knights rushed down the mountain in a straight line as they aimed for Cornelia.
作戦は始まった。　僕たちは目的の敵が動き出したのを確認すると地形を利用して待ち伏せる。

My translation: The plan had begun. Once we confirmed the enemy’s intention to start moving again, we used the terrain to lie in wait to ambush them.
(The Britannian pilots speak in background now, basically saying along those lines of “Defeat him” and the others saying “Yes, my lord”.)

Rai:
「撃て！」

My translation: Fire!

一般パイロット兵Ａ (Ordinary pilot A):
「なに！？　黒の騎士団だと！？」

My translation: What the!? The Black Knights!?

(The Britannian pilots speak in background now, basically saying along those lines of “Get him” and the others saying “Yes, my lord”.)

Narration:

敵はグラスゴーの成果を受けて開発された第五世代ナイトメアフレーム“サザーランド”。

My translation: The enemy consisted of fifth-generation Knightmare Frames, developed following the success of the Glasgow, “Sutherland”.
現在、ブリタニア帝国軍でもっとも一般的に使用されている量産型ナイトメアフレームで

My translation: In recent times, these mass-production type Knightmare Frames were the model most generally used by the Britannian Imperial army.
コクピットの居住性を向上させたほか、ランドスピナーをより活用できるようになり、機動性が格段に向上している。

My translation: These new models had better cockpit conditions, and could make better use of its land spinners, which greater improves its mobility.
第四世代ナイトメアフレーム“グラスゴー”をコピーした機体であるこの無頼には少々荷が思い相手だ。

My translation: This Burai, a copy of the fourth-generation Knightmares Frame “Glasgow”, would be a bit burdensome against such powerful enemies. (Rough)

Rai:
「……だが、やるしかない」

My translation: …However, I have no choice but to do it.

Narration:

たとえ機体性能で劣っているとしてもこの山中という状況を利用すればなんとかできるかもしれない。

My translation: Though, if I use these mountains and my surroundings to my advantage in these circumstances, I may be able to do something even if my frame is inferior.
とれる手立ては三つ。

My translation: I have three choices at my disposal. (Rough)

慎重に攻めて、確実に減らしていくか、一気に攻めて、さっさと片付けるか、援護部隊がいる場所へ敵を誘い込むか。

My translation: Should I attack cautiously and diminish them with certainty, should I attack at once and finish them quickly, or should I lure the enemy away the backup forces are?
Battle Choice Dt (Countdown: 5 seconds):
· Triangle: 一気に攻める！(Attack them at once!)

· Square: 慎重に攻める (Attack them with caution)

· O: 誘い込む (Lure them away)

· Do nothing (Automatically Square)

Choose: Look at indicated files on webpage for choice.
